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trusted to a member of the Examining
Division. Such tasks shall be carried out
within the framework of the proceedings for
grant laid down in the Convention; deci-
sions on such applications shall be taken by
the Hxamining Division composed in ac-
cordance with Article 18, paragraph 2.

(b) Tasks entrusted under sub-paragraph |

(a) shall not be in respect of more than 40
9/, of the total number of European patent
applications filed; tasks entrusted to any
one State shall not be in respect of more
than one-third of the total number of Kuro-
pean patent applications filed. These tasks
shall be entrusted for a period of 15 years
from the opening of the European Patent
Office and shall be reduced progressively (in
principle by 20 °/, a year) to zero during
the last 5 years of the period.

(¢) The Administrative Council shall
decide, while taking into account the provi-
sions of sub-paragraph (b), upon the nature,
origin and number of the European patent
applications in respect of which examining
tasks may be entrusted to the central indus-
trial property office of each of the Contract-
ing States mentioned above.

(d) The above implementing procedures
shall be set out in a special agreement be-
tween the central industrial property office
of the Contracting State concerned and the
European Patent Organisation.

(e) An office with which such a special
agreement has been concluded may act as
an Tnternational Preliminary Examining
Authority under the Patent Cooperation
Treaty, until the expiry of the period of 15
years.

(2)(a) If the Administrative Council con-
siders that it is compatible with the proper
functioning of the European Patent Office,
and in order to alleviate the difficulties
which may arise for certain Contracting
States from the application of Section I,
paragraph 2, it may entrust searching in
respect of Buropean patent applications to
the central industrial property offices of
those States in which the official language is
one of the official languages of the Huro-
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Dette arbejde skal udferes inden for ram-
merne af den behandling med henblik pd
meddelelse af patent, som er foreskrevet i
konventionen; afgerelser vedrerende sé-
danne ansegninger traffes af provningsafde-
lingen, sammensat som. foreskrevet i artikel
18, stk. 2.

b) Det i medfor af bestemmelserne under
a) overdragne arbejde m4 ikke vedrore mere
end 40 pet. af det samlede antal indleverede
europmiske patentansegninger; det til en
enkelt stat overdragne arbejde ma ikke ved-
rore mere end en tredjedel af det samlede
antal indleverede europeiske patentanseg-
ninger. Dette arbejde overdrages for et tids-
rum af 15 8r regnet fra pabegyndelsen af
virksomheden ved Den europwiske Patent-
myndighed og reduceres gradvis til nul i
lobet af de sidste fem &r af dette tidsrum

(principielt med 20 pet. &rlig).

¢) Under hensyntagen til bestemmelserne
under b) treeffer Administrationsradet be-
slutning om arten, oprindelsen og antallet
af de europmiske patentansegninger, hvis
behandling kan overdrages til den centrale
myndighed for industriel ejendomsret i hver
af de ovennamvnte kontraherende stater.

d) Foranstdende gennemforelsesbestem-
melser optages i en sewrlig overenskomst,
som afsluttes mellem den pagesldende kon-
traherende stats centrale myndighed for
industriel ejendomsret og Den europeiske
Patentorganisation.

e¢) En patentmyndighed, med hvilken en
sadan serlig overenskomst er afsluttet, kan
indtil udlgbet af de 15 4r fungere som inter-
national prevningsmyndighed i henhold til
patentsamarbejdstraktaten.

2) a) Finder Administrationsradet, at det
er foreneligt med Den europwiske Patent-
myndigheds rette virke, kan radet for at
afhjeelpe de vanskeligheder, der métte opsté
for visse kontraherende stater ved anven-
delse af afsnit I, stk. 2, overdrage de cen-
trale myndigheder for industriel ejendoms-
ret i de pageldende stater at udfere nyheds-
undersogelse af europeiske patentansggnin-
ger, safremt staternes officielle sprog er et af
Den europewiske Patentmyndigheds officielle



